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I.  (1.) 

of  itr  al  ef  i3  tyr  ät  of  ta 
rno  nu  få  le  toi  ttp  fä  bb  bp 
t>å  fp  gå  I) a  jo  to  lä  må  ni 
på  ro  få  tu  oi— al  gal  00  mo3 
ur  lur  å3  lå$  ef  lef  i$  rté  pr 
Ipr  at  nat  of  rot 

£>är  är  ett  ur,  bet  är  lift 
min  far 3.  9iär  jag  blir 
ft  or,  får  jag  ett  fiort  ur. 

II.  (2.) 

bar  bok  bud  bår  det  dit  dyr 
död  far  fot  ful  får  het  hit  hys 
här  hör  jag  jul  ler  lid  lyd  läs 
lök  mat  mod  mus  måg  ner  nit 
nyp  nät  nöd  par  pol  pur  påk 
rid  red  rys  rät  röd  sak  sot  sur 
sår  teg  tid  tyg  tär  tör  val  våt. 

fiffla  Jag  har  en  bok.  I  den  har 
jag  läst.  En  stor  bok  skall 
jag  ha  när  jag  lärt  mig  läsa. 
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III.  (3.) 

©m  långa  o<J)  forta  oofattjub  etter  orb  f om  utta® 
laö  långt  etter  fort. 

stegel:  oofalcn  får  ett  långt  ljub  itår  orbet 
etter  ftafoelfen  flutar  meb  en  fonfonant;  men  får 
ett  fort  ljub  når  orbet  etter  ftafbelfeit  flutar  nteb 
tbå  fonfonanter  af  famrna  flag  etter  ntefc  en  fjelf5 
buffel  fonfonant.  (£g. 

fal  fall  bot  bott  ful  full  bäl  Ijall 
bet  bett  bté  bif3  nu  nbf3  nät  natt 
nöt  nött  bag  bagg  bör  borr  fet  fett 
bat  batt  bog  bögg  fal  fall  tal  tall 
bab  babb  —  labb  tabb  muff  buff 
rbgg  fibgg  bagg  lägg  läbb  fäbb 

bägg  brägg  batt  fatt  möf  tof 
baf  laf  bått  mått 

(<$ielf&trf>bla  fonfonaittet.) 

beu  bin  eu  ban  bon  in  fan  man 
men  min  mun  ftn  bdn  än  bm  brbm 
rbnt  tom  bom. 

dn  fin  batt;  min  far  bar  en 
batt.  $är  jag  blir  ftor  får 
jag  batt. 


J 


] 

\ 
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IV.  (4.) 

bart  fart  dyrt  hyrt  nöjd  fröjd  falt 
talt  mald  vald  rent  sent  rikt  likt 
förd  liörd  torn  horn  segt  fegt  — 
mast  last  kant  sant  märk  värk 
tukt  lukt. 

Se  här  ett  skepp.  Har 
det  en  mast?  Ja  det  har 
två.  Har  du  sett  ett  skepp?  Ja, 
jag  har  sett  ett  skepp  på  sjön. 

V.  (6.) 

flob  blob  brub  trug  brbg  bröb 
gnat  flat  pan  tran  blan  ft>an  tbftl 
Ul  glab  blab  frig  ftiö  trdb  fjät 
grunb  ftunb  flofi  blog  j!al  fntal 
ftrib  frib  fpar  fnar  ftab  grab  blbg 

fntbg< 

(£tt  fiort  trdb,  bet  dr  en 
el.  få  ben  ftitn#  tbf. 


-*TL 
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VI.  (6.) 

grå  blå  svart  brun  gul  grön  röd 
syn  lukt  smak  hördt  kändt — stor 
lång  hög  kort  bred  tjock  full 
fullt  tomt  grundt  —  stol  bord 
säng  tak  skåp  fat  skål  —  kål  kol 
eld  ved  bröd  kött  smör  ost  fläsk 
egg  mj  ölk — hund  katt  kor  svin 
gris  får  höns  gås  and  svan  kalf 
tupp  —  hus  båt  tom  stång  lund 
jord  gård  mark — björk  tall  gran 
ek  bok  rönn  lönn  hägg  asp  ask 
pil  lind. 

Jag  såg  en  hund,  som 
sprang  så  fort  som  en  häst, 
men  han  blef  snart  trött;  ty  han 

var  ej  stark. 

Jag  har  sett  en  tupp; 
han  satt  på  en  sten  och 
strök  sin  näbb. 


J 
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Har  du  sett  ett  svin  ? 
Ja,  jag  har  sett  en  hund, 
en  tupp  och  ett  svin. 
Svin  sky  ej  träck. 

VII.  (7.) 

gunfi,  tmnjf,  ftöiift,  Manft,  farft, 
lärft,  fjängb,  ftdngb,  armt,  toarmt, 
barjf,  farft,  bunft,  tungt,  runbt, 
tunt,  brängb,  fprängb,  tomjf,  gföntjf, 
garn,  barn,  gnagbt,  foagt,  bbaft, 
fnalt,  fporbt,  borbt,  närbt,  fnärbt, 
jiätbt,  ffrälbt. 


9£ågra  affmdttna  rcgfcr  for  oofatfjubcn  o«b  ftaf= 
ocffcr* 

1)  SBofatljubcn* 

Söofafcrna  a  c  o  antaga  olifa  Ijubt  a  bnt  toå 
Ijub,  btnffa  rnärfaS  i  följanbc  cg  t 

fal,  fall,  bag,  bagg,  oab,  oabb, 
c  läfcé  än  fom  c  od)  än  fotn  ät  fåfom  c  uti  orbct 
itcb  od)  fåfom  ä  uti  orbct  mc  b» 

o  läfeé  än  fom  o  od)  än  fom  åt  fåfom  o  uti  orbct 
bo?  fåfom  å  uti  orbct  bocf* 

2)  <©  t  a  f  o  c  If  cr  n  at 

a.  (£tt  orb  bar  lifa  många  ftafoelfer,  fom  bet  bar 
oofaler* 
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b.  @it  ftafoclfe  fan  ntgöraé  af  c n  citba  rofal,  etter 

af  en  etter  flera  fonfonanter,  font  uttalaé  i  förening 
tneb  en  oofaL  : 

j  3)  0tafoelferna  bclaé  efter  följanbe  regler: 

j  a.  9tar  en  fonfonant  f ommer  emettan  toå  oofaler, 

;  få  tageé  ben  titt  bett  fenare  oofalen* 

;  b.  9tår  tim  fonfonanter  lomma  emettan  tim  i>ofas 
ler,  få  tageé  en  titt  ben  förra  od)  en  titt  ben  fenare 
oofalen*  ! 

c.  0tår  tre  etter  flera  fonfonanter  fomma  emettan 

'  tim  rofalcr,  få  iagcé  enbaft  en  titt  ben  fenare  ocb  j 

;  alla  be  öfriga  titt  ben  förra*  | 

Itnbantag  från  bcéfa  3  regler  åro  be  fammanfatta 
orbett  od)  bofftåfoerna:  ff,  fö/  ft,  m*  fl*  famt  ånbelfen  f 
af  ti  g*  j; 

:  viil  (8.)  j: 

£imftafi>iga  orb  meb  ett  fonfonant  emellan  timnne 
oofalcr*  ( 2S$ib  bcéfa  ftaföfniitgar  förflaraé  re*  | 
gcln‘V\)  !: 

j  A-ga,  A-na,  O-ro,  O-fog,  E-ga,  { 
E-va,  I-la,  I-da,  Y-ra,  Y-ta,  Ä-ra,  i; 
A-ta,  O-sa,  O-ga,  Ba-da,  Da-gas,  j: 

j  Ea-ra,  Ga-la,  Ha-ren,  Ja-ga,  j 
Ko  -  ka,  Li-da,  Mu-ta,  Ni-ga,  { 
Pu-kor,  Ki-da,  Si-la,  Sti-ga,  | 
Wa-ra,  banan,  fanan,  dåren,  bå-  j 
ren,  gåsen,  låsen,  håret,  låret,  j 
kulan,  gulan,  mäta,  räta,  peka,  j 
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leka,  ropa,  sopa,  solen,  polen, 
tala,  mala,  väga,  säga,  raka,  baka. 
Med  ögat  kan  man  se  långt 
bort.  Med  det  kan  man 
märka  små  ocb  stora  ting,  äfven 
skilnaden  emellan  rödt  och 
blått,  grönt  och  gult. 

Med  örat  kan  man  höra 
olika  ljud.  Man  bör  vakta 
sig  för  att  höra  onda  ord. 
Svordom  är  ondt. 

IX.  (9.) 

^Dåftaföigrt  otb  mcb  tt>å  fonfonantcr  emellan  t>o= 
falenta*  (£8ib  bcéfa  ftafofnittgar  fötflataé  regeln 

9ltt4el,  0ar*tten,  Dett*na,  (£f* 
ter,  ^dn=rif,  ©anwnal, 

3it4et,  itan=ta,  £dn*t>a, 

SJtairttfl,  ®dr*ma,DMa,3)oMa, 
Sfor^ita,  £dr*na,  lH4tg, 
28ait4el,  fr4e,  ÄMa, 

É>r4er,  itrna,  tyrtyet,  farlig, 
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fam,  ftnna,  afton,  morgon,  OäMtg, 
aMig,  tyMig,  bunfcen,  tnfta,  lut* 
ten,  fcorta,  wa,  itfla,  älta,  oär* 
Un,  renlig,  gräslig,  jtyntpa,  flärOem 

X.  (10.) 

&oåftafoiga  orb  rneO  tre  eller  flera  fonfonantcr 
emellan  toämte  oofalen  (£8ii>  Oeéfa  ftaföfningar 

förflarag  rcsaclu"c’\) 

^  •  • 

Grubb-la,  Angs-lan,  N  äss-lor, 
Enk-la,  Yst-ra,  All-var,  Yansk-lig, 
Stapp-la,  Hung-rig,  App-let,  Lätt¬ 
ja,  Önsk-ning,  Följ-dem — verlds- 
lig,  handling,  falskhet,  glupsk¬ 
het,  klipskhet,  lömskhet,  yng¬ 
ling,  englar,  konstnär. 

(S^cmpd  på  nitbantagen  oifc  Oclmitgéreglerna  % 
!♦  (Sammanfatta  orO  t 

a.  Bom-ull,  Ut-öst,  Hål-ögd. 
h.  Upp-åt,  Bing-orm,  Skott-år. 
c.  Öl-glas,  Böd-brun,  Skott¬ 
glugg,  Moln-fri,  Jul -fröjd,  Is-bro. 

2*  SBofftåfocrna  ff,  fp  oef)  ft: 

a  sken,  ä  ska,  vä-ska,  grön-ska, 
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a-spen,  ra-spen,  ha-spen,  lä-spa, 
hä-sten,  lä-sten,  trö-sta,  fa-sta. 

3*  Slnbclfcn  afti$ : 

Gud  -  aktig,  Lär  -  aktig,  Lyd¬ 
aktig,  Lögn-aktig. 

HÄSTEN. 

Hästen  är  ett  såväl  nyttigt  som 

vackert  djur. 
Han  kan  bä¬ 
ra  bördor  och 
draga  lass. 
Han  är  stark 
och  snabb.  Han  är  ock  renlig; 
ty  han  dricker  intet  orent  vatten 
och  äter  intet  skämdt  hö.  När  han 
behandlas  väl  känner  och  älskar 
han  sin  herre.  Mången  begagnar 
hästen  att  rida  på,  då  bär  han 
ej  sele  utan  sadel. 

xi.  (ii.) 

Söofalctna  dra  9  nämligen :  a,  o,  u,  åj  c,  t,  X),  d, 
o  oå)  bclaé  i  fcåtba  o<$  lena  ttofriler*  £e  Ijårba  oos 
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¥a(crtta  åro:  a,  o,  u,  å  oå)  ¥attaö  bår ba,  emcbatt 
¥ottfottanterna  c,  g  oå)  ¥  uttalaé  bårbt  når  be  ¥omma 
framför  bcéfa  ro¥alcr* 

&e  lena  oo¥a(crtta  öro*  c,  i,  i),  ä,  ö  oå)  ¥attaé 
lata,  cmebatt  ¥ottfonantcrna  c,  g  oå)  ¥  uttalaö  lent 
framför  beöfa  ro¥a(er* 

c  (åfcé  fam  ¥,  ttar  bet  ftår  framför  ett  (tår  b 
oo¥a(;  men  fåfotn  ö  framför  en  (en,  cgt 

eab,  ca^per,  cojtynt,  concorbia, 
curö,  (£arl,  (£lae$,  eblinber,  cir* 
fel,  centner,  cenfu^,  cell,  cibil, 
citra,  citera,  citron,  (Eecilia,  ab* 
bocera. 

g  läfcö  fom  g,  nar  bet  ftår  framför  ett  ()årb  oos 
¥a(;  men  fåfont  i  når  bet  i  början  af  ett  orb  ftår 
framför  en  (en  oo¥a(;  fatnt  når  bet  ¥otnmer  efter 
r  ocf)  (  otJ)  i  fotnliga  fatt  framför  b,  c$t 

gammal,  ganffa,  gala,  gaffel, 
gaftar,  gobbet,  gommen,  gttbar, 
gula,  gumma,  gubbe,  gurfa,  gunga, 
gåfeu,  gata,  ©erba,  gerna,  getter, 
genom,  gent,  getborn,  gerning, 
getmjölf— dttbeon,  gifba,  giggen, 
gib3,  gbllen,  gäller,  gängfe,  gäfta, 
gälar  —  göba,  gblen,  gbl,  gömma, 
barg,  farg,  forg,  forg,  borg, 
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färga,  berga,  foalg,  talg,  legber, 


f  läfeé  fom  f,  nät  bet  ftår  framfor  en  bårb  rofal 
men  fåfont  tje,  när  bet  i  början  af  ett  orb  ftår  fränt* 
för  en  len  t>ofal,  eg: 


lan,  label,  laffe,. lagge,  faj,  lala, 
la^a,  larta,  lafta,  latteit,  —  lon, 
lonjl,  lol,  lola,  loffert,  lobli$, 
lobblå,  lomma,  lontur^,  Inbil, 
lubbe,  lufoa,  lugga,  luba,  lunbe, 
luttra,  lurra,  Inmming,  låt,  låba, 
låt>a, — lejfare,  lebja,  lemi,  lågta, 
-lib,  lila,  lila,  lifoa,  lifta — l^rla, 
Ibbåre,  Ibla,  fynne,— länna,  lårfoe, 
låra,  låbben,  lårra,  lålle,  lånfla, 


XII.  (12.) 


haf,  graf,  räf,  väf,  håf,  lof,  ref, 
|  blef,  hafva,  trafva,  blifva,  gifva, 
;j  —  hvad,  hvar,  hvarf,  hval,  hvalf, 


-  16  - 


hvete,  hvilken,  hvirfvel,  hvimmel, 
hvila,  h viska,  h vissla,  hvässa. 

RÄFVEN. 

Räfven  är  ett  listigt  djur,  han 

ligger  och 


lurar.  Han 
ser  efter 
rof.  Han 
kan  rifva 

•  K  •  ••  1 

i  hjal  iar 
och  lam, 
höns  och 
ankor  för 

att  äta  upp.  Han  låtsar  sig 
stundom  vara  död.  En  man  slog 
en  gång  en  räf  med  en  stör  och 
räfven  låtsade  sig  vara  död,  så  att 
mannen  tog  räfven  i  benen  och 
kastade  honom  på  axeln  och  bar 
honom  hem.  När  han  kom  hem 


slängde  han  räfven  yid  trappan 
för  ingången  till  huset  och  gick  i 
in  för  att  tala  om  för  hustru  och 

' 

barn  att  han  dödat  en  räf;  men 

i, 

när  han  kom  ut  igen,  för  att  se 
efter  sin  döda  räf,  fick  han  se  att  f 
räfven  sprang  lifs  lefvande  till 
skogen.  Då  tänkte  mannen: 
Räfven  skall  ej  lura  mig  mer 
än  denna  gång.  | 

xiii.  (13.)  j: 

l, 

M  =  U 

bjup,  bjur,  bjerf,  bjurltf,  bjuppet, 

fli  =  >•  I; 

öiorb,  öjitta,  öior&a.  | 

_ j  j 

pjerta,  pjort,  pjelp,  pjelm,  pje^fa,  j 
pjette,  pjorb,  pjon,  pjul,  pjerna.  J 

Ijub,  ljumna,  Ijunga,  ljuf,  lina,  t 
ljum,  Ijuuö,  t  jufter,  I  juta,  t  junaelb. 


} 
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XIV.  (14.) 

ii,  m,  m  od)  ff* 

sjuda,  sjunga,  sjunka,  sju,  sjut¬ 
tio,  sjuk,  sjåp,  själ,  sjelf,  sjette, 
sjön. 

(Xitt  btéia  Hjora  äfbett  orbetu  ntavffalf,  ntcmtiffa, 
ff  atlafané  —  ff  abra^,  ärtff  ocf  <w) 

skjorta,  skjul,  skjuta,  skjutsa, 
stjelk,  stjelpa,  stjert,  stjerna, 
stjäla,  sked,  skön,  skinn,  skepp, 
skära,  skärgård,  skeppare,  skälm. 

XV.  (15.) 

nf,  ttg  od)  gtn 

tctnf,  ffdnf,  battf,  fan!,  fanf,  Idnf, 
Manf,  franf,  fång,  jiång,  lån  g,  tång, 
tunga,  lunga,  lugn,  Ijugn,  bagn, 
regna,  ugnar,  bågnar,  Mgtta. 

XVI.  (16.) 

<J  =  i* 

qvast,  qvart,  qvalt,  qvot,  qvaf, 
qyist,  qvinna,  qvida,  qyed,  qvitt- 


s 


i 
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ra,  qväst,  qväda,  qväfva,  qvälja, 
qvarts. 

XVII.  (17.) 

5- 

ax,  fax,  oax,  tax,  t>xax,texa,oäxa, 

1) x,  tbx,  tyx,  reflexion,  £exxe3, 
Xenobboit,  étlexanoer* 

XVIII.  (18.) 

*♦ 

Zar,  Zebra,  Zon,  Zenit,  Zebe- 
deus,  Zacharias,  Zebaoth. 

XIX.  (19.) 

å),  pf)  oä) 

djaxactex,  $ox,  (boxat,  (box,  ax* 
(bio,  axtbiatox,  axtbtab. 

9tbotbb,  3ofebb,  jobbet,  W- 
lib,  Wltofobb*. 

£t)ton,  STjjeobox,  £beobbitu3, 

2) oxotbea. 


c= 
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XX.  (20.) 

ti  =  fi. 

Pontius,  Aktie,  Justitie,  Igna- 
tius,  Laurentius,  Patient,  Pro- 
phetia,  Licentiat, 

XXI.  (21.) 

£reftaftnga  or&* 

9tnjobt£,  $onteo,  (Etcero,  £>ro* 
rnebar,  (Surrat,  granfrife,  ®o* 
morra,  kannibal,  3flråba,3ttUu3, 
^onjtantin,  £at>enbel,  SDfattjilba, 
9teabet,  Dbenfe,  ^erften,  Dbäfare, 
domare, @ofrate3,  £etrard)a,  Ung* 
bomltgt,o^arf$au,£enot>bonfcgjt* 
Itgöet,  IlngerföR  tttenjlab,  £)b3* 

ligget 

©fontafaren  gör  pflar  af  ! 
täber  od)  jfiwt.  0töflarna, 
jlbbba  fotterna  för  fölb  nar 
bet  är  fallt  od)  för  boaffa  ftcnar 
när  man  går.  i 


XXII.  (22.) 

HJORTEN. 

Hjorten  har  langa  horn  och  ben.  Han  springer 

fort  och  hoppar 
högt  och  långt. 
Hans  mat  är 
gräs,  bark,  qvi- 
star  och  mossa. 
Hans  dryck  är 
rent,  rinnande 
vatten.  Dessa 


djur  gå  tillsam¬ 
mans  i  stora 
sällskap.  När 
jägaren  får  se 
en  sådan  hop, 
så  brinner  hans 
inre  af  längtan 
att  få  skjuta  en ;  men  det  är  icke  rätt  att  skjuta  dem 
när  det  ej  behöfs.  Endast  om  man  behöfver  deras 
kött  till  foda  och  deras  hud  till  kläder  kan  det  vara 


rätt  att  döda  någon. 


Ambrosius, 
Dalmatien, 
Gethsemane, 
Jordbeskrifning, 
Medelhafvet, 
Polykarpus, 
StyrbjörnStarke, 
Wäxtligheten, 
erfältet, 


^brftafsuQa  orfc>* 

Bethanien, 

Elisabeth, 

Hesekiel, 

Krysostomus, 

Nicodemus, 

Qvacksalvare, 

Trolle-Knutson, 

Xenokrates, 

•• 

Ädelmodig, 


Cyprianus, 

Frihetstiden, 

Ingnatius, 

Laurentius, 

Ormussundet, 

Eagnar  Lodbrok 

Unionen, 

Ypperlighet, 

•• 

Ostanvindar. 
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XXIII.  (23.) 

SSitupan. 

2)etta  är  en  bilb  af  ett  l)u§  för  bien  od)  fada§  bifupa. 

3  bifupan  bpgga  bien  egna  §u§  od;  tyäntja 
bem  i  tafet  på  benfamma.  ^jngen  mens 
niffa  funbe  bpgga  fåbana  fju§.  $)e  göra 
fmd  rnnba  t)ål  i  breba  fafor  od;  fi;da  en 
bef  fjdTméb  f)onung,  i  anbra  föba  be  fina  ungar.  $oarje 
biöoärm  f)ar  en  oife  fom  fan  fada§  bifung,  tp  f;an  regerar 
fom  en  fung  i  fitt  rife.  9?är  fnpan  blir  öfoerfud  af  bien  få 
foärma  be }  men  befsförinnan  få  be  tjafoa  en  fonung  tid  för 
bem  fom  flpga  ut. 


9luguftinu§, 

$)eftberia, 

@råften§oäggarna, 

3orbbäfningarna, 

dkaccabeerna, 

$f)ilabelp|ia, 

©olförmörfelfe, 

SBprtembergare, 

Slftfferiet, 


Sfemftafsuga  orb: 

23onifaciu§, 

($nf)ädigt)eten, 

^ieronpmu§, 

Äonftantinopel, 

D^ebucanefar, 

Ooarnften§l;uggaren, 

£ertulianu§, 

£ptograpl)iffa, 

ätreftoberna, 

WAGNEN. 


Gtimlifation, 

författarinna, 

3noaliberna, 

Säberlapparna, 

Ogenomtränglig, 

diättfärbigljeten, 

Uppenbarelfe, 

Zoologien, 

Sbrnjufeligen. 


Wagnen  har  fyra  hjul,  som  röra  sig  på 
axlar ;  så  att;  när  hästen  drager,  snurra 
hjulen  rundt  omkring  och  derigenom  går  vagnen 
framåt. 
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XXIV.  (24.) 

Oxen  är  ett  nyttigt  djur.  Han 
är  stor  och  stark.  Med  oxar  plöjer 
åkermannen  sin  jord  och  kör  stora 
lass.  Oxens  kött  kan  ätas,  af  hans 
hud  beredes  läder,  af  benen  göras  knappar  och  af 
hornen  skedar. 

(SegftafDiöa  ort> : 


1: 


Arabiska-öknen, 

Chrönikeböckerna, 

Egenrättfärdighet, 

Gelbgj  utarekonsten, 

Irrlärarevirrvarr, 

Krokodilsfötterna, 

Mälarestränderna, 

Oföränderliga, 

Qvastmakareverkstad, 

Sadelmakeriyrket, 

Uralbergskedjorna, 

Aterlösningsverket, 


Belöningsvilkoret, 

Dykeribolaget, 

Furuträdsstubbarne, 

Hj  elpförenin  gen , 

J  ägaresällskapet, 

Länsmannasysslorna, 

Nordpolsexpeditionen, 

Prenumerantantal, 

Regeringsbyggnader, 

Trädsnidarekompan  iet, 

Wäderqvarnsvingarne, 


Ärebetygelser, 
Ostgötha-  nationen. 

REGNBÅGEN. 

Du  båge  i  molnet,  så  ljuflig  och  klar, 

Ett  fridsbud  af  ålder  för  jorden  du  var, 

Och  så  skall  alltjemt  du  förblifva. 

I  nöden  och  frestelsens  mörkaste  stund, 

O,  påminn  mig  än  om  det  nådeförbund, 

Som  aldrig  i  evighet  ryggas. 

Om  bergen  och  högarna  falla,  skall  ej 
Guds  nåd  uti  Christus  dock  svika  mig,  nej. 
Ty  så  är  mig  lofvadt  i  Ordet ! 


i 


i: 


i 


u— ^r-^-  i- _f—  _i  _»  <_  i_i  -  *j-  **  *&~w"**j  w  »■  y  y*  w 
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XXV.  (28.) 

^ejpnet* 

£ejonet  är  ett  glupfft 
rofbjur.  £)ct  lefoer  af  fött. 

£)et  fan  frogfa  en  fjaft  eder  i 
to  meb  ett  enba  flag  af  fin 
ram.  2lfoenlebeg  böbar  bet  ' 
mennigfor  ad;  äter  upp  bem. 
dtten  oi  l;a  erentpel  på  fejon 
fom  älffat  menniffor.  ($n  man  flpbbe  långt  bort  i  cit  oilb= 

>  marf  på  norra  fuften  af  2lfrifa.  @om  f)an  fatt  en  bag, 

I  ficf  l;an  fe  ett  ftort  lejon  fomma  emot  fig.  £)an  blef  räbb, 

men  tänfte:  fpringer  jag  få  finner  bet  mig.  Jpan  oäntabe 

!'  t  ftätlet  för  att  fe  f;ur  bet  ffude  gå.  dfär  lejonet  fom  till 

II  f)oitom,  lt;fte  bet  npp  ben  ena  foten  od;  labe  ben  på  l;ang  .! 
I  fnä ;  bå  fann  mannen,  att  en  fjoag  törnetagg  inträngt  i  föttet,  " 
[  fom  reban  börjat  foulna.  §an  tog  ut  taggen,  od)  lejonet  blef  ' 

få  tacffamt  berför,  att  bet  oide  alltib  oara  l;o§  mannen. 

|  £oarje  bag  tog  bet  rof,  od;  gaf  alltib  något  beraf  åt  fin  oäl;  ' 

|  görare.  —  £)mfiber  blef  ben  famnte  mannen  förb  fom  en  ;; 

;  fånge  tid  dfotn,  unber  ben  tib  folfet  berftäbeg  Ijabe  fitt  nöje  ; 

;i  uti  att  fe  friggfångar  fönberflitag  af  grpmnta  rofbjur.  3)å  f 

bet  nu  gälbe  beitna  man,  bå  Ijan  ftob  på  arenan  inför  en  ; 
;|  en  oräfnelig  mängb  åffåbare,  fom  oäntabe  att  fe  fjonont  rifoag  ; 

ifjjäl,  ntfabe  ber  ett  rptanbe  lejon  fram  emot  l;onom;  men  bå  ; 

i  bet  fom  intid  mannen  fänbe  bet  f;onont  igen,  labe  fig  oib  Ijang 
fötter  od;  oiftabe  meb  fin  foang,  od;  f)an  flappabe  bet  på  ' 
^ufoubet  od)  omfamnabe  bet.  £)et  nar  famma  lejon  fom  l;an  ; 
l)abe  träffat  i  2lfrifa.  3)å  ropabe  allt  folfet:  Ijan  är  fri,  Ijan 
är  fri,  fläpp  pottorn  lög  od;  gif  Ijonom  lejonet.  £)etta  ffebbe ; 
feban  följbc  lejonet  meb  f;onom  fåfom  en  trogen  Ijunb  följer  ; 
fin  Ijerre.  ; 
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XXVI.  (26.) 

KYRKAN. 


Denna  bild  föreställer  en  kyrka.  Kyrkan  kalla  vi 
Guds  hus,  emedan  der  förkunnas  Guds  ord.  Kär  man 
går  till  Guds  hus  skall  man  komma  i  håg  att  Salomo 
säger :  “Bevara  din  fot  när  du  går  till  Guds  hus  och 
kom  till  att  höra !”  I  kyrkan  skall  man  vara  andäktig 
och  höra  på  ordet,  som  förkunnas.  I  den  34de  psal¬ 
men  och  12te  versen  finna  vi  minnesord  som  passa  att 
skrifva  öfver  dörringången  till  kyrkan  :  “Kommer  hit, 
barn,  hörer  mig;  jag  vill  lära  eder  Herrans  fruktan! 
Barnen  böra  gå  med  sina  föräldrar  till  kyrkan  på  sön¬ 
dagen  och  icke  springa  hemma  och  leka ;  ty  den  som 
leker  bort  sin  söndag,  gör  illa  mot  sig  sjelf  och  bryter 
mot  Guds  bud. — En  gosse  gick  en  gång  till  sjön  för  att 
bada  i  stället  för  att  gå  till  kyrkan.  Kär  han  hoppat  i 
vattnet  for  att  simma  fick  han  kramp  i  sina  lemmar 
sjönk  till  botten  och  dog.  Hans  föräldrar  sörjde,  då  de 
fingo  honom  som  ett  lik  tillbaka. 


XXVII.  (27.) 


@e  t)ur  oadert  foten  ftiger  fram  på  f)imlen  oå)  faftar  fina 
Bttba  ftrålar  på  få  oät  molnen  fom  på  fjön,  träben  od)  fäbegs 
fältet!  Gannett  meb  räffan  på  areln  är  fäferttgen  gtab  öfoer 
att  fe  få  mpdet  fjärtigt  i  naturen.  £)u  tan  od  fe  f)ang 
Boftab.  «£>an  går  ut  för  att  ffära  upp  fäben  på  åfern  oå) 
Binba  ben  i  färfoar  od)  feban  fätta  upp  färfoarna  i  ffplar. 
9tär  fäbeSfärfoarna  Btifoa  oät  torra,  för  tjan  tjern  bem  i  fin 
taba  för  att  tröffag.  ©eban  famtar  t)an  upp  fäben  od)  tager 
en  bet  titt  qoarnen,  ber  mjölnaren  feban  mat  ben  titt  mjöl.  S^är 
t)an  fommer  fjcnt  meb  mjölet,  tager  t)an§  fjuftru  en  bet  beraf 
od)  Bafar  fafor.  ©eban  ffäreg  fafan  i  ffifoor  oå)  Barnen  få 
tjoar  fitt  titet  ftpde.  $8arn  Böra  oara  mrjdet  tadfamma  mot 
©ub,  fom  tåter  fäben  oära  på  åfern,  od)  ej  äta  utan  att  Bebja 
fina  Borb§Böner. 
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XXVIII.  (28.) 

ÅLDERDOMEN. 


Detta  är  en  vacker  tafla.  Ser  du  den  gamle  man¬ 
nen,  som  går  upp  för  backen,  med  en  korg  på  armen 
och  en  käpp  i  handen  ?  Han  ämnar  sig  till  huset  på 
backen,  men  det  är  svårt  för  honom.  Barn  böra  vörda 
gammalt  folk  och  icke  kalla  dem:  “Den  gamle  gubben” 
eller  “Den  gamla  gumman,”  ty  det  är  mycket  fult  att 
så  göra. — I  Elisae  dagar  var  det  några  gossar  som,  då  de 
sågo  honom  vara  utan  hår  på  hufvudet,  ropade :  “Du 
skallote  kom  upp,  du  skallote  kom  upp !”  Elisa  blef 
mycket  ond  och  vände  sig  mot  dem  och  bannade  dem  i 
Herrans  namn.  Och  straxt  kommo  två  björnar  ur 
skogen  och  refvo  två  och  fyratio  piltar  ihjäl. 


' 


-  28  - 

XXIX.  (29.) 

<&teppet. 

0e  l)är  fjoilfet  ftort  ffepp.  £)et  är  ett  fartpg  meb  tre 

mafter.  gorföf  om  bu  fan  räfna  alla 
feglen,  font  äro  på  mafterna!  SDer 
äro  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11, 
12,  13  fegel  fom  fpnaS;  men  ber  äro 
fäfcrt  ännu  flera,  efjuru  be  ej  funna 
fe§  Ijär.  $å  fåbana  fartpg  fan  man 
fava  till  främmanbe  länber,  ja,  till 
ocf)  meb  runbt  omfring  l)ela  jorben. 
9ften  många  ffepp  Ijafoa  fprungit 
läcf,  fpHt§  meb  oatten  od)  fjunfit  mes 
ban  be  ooro  långt  ute  på  f)afoet. 
£)fta  Ijänber  bet,  att  få  oät  ffepp  fom 
f)ela  befattningen  omborb  gå  till  bots 
ten.  ©tunbom  rifoaS  fcglen  af  oålbs 
famnta  ftormar,  od)  mafterna  brpta§  af  od)  falla  ncb.  £)å  är  bet 
farligt  för  fjömän.  £)e  oeta  ej  fjuru  länge  be  få  lefoa.  SJten 
om  be  §afoa  tron  på  (£f)riftu§  od;  fpnberna§  förlåtelfe,  få  äro 
be  nöjba  ocf)  funna  bö  faligt  äfoen  i  fjafoet. 


^ngen  omforg  —  o  l)ur  tjufligt 
klingar  ej  bet  orbet  än ! 

£jerren  fjetf  för  mig  oitl  förja, 
©åfont  oännen  för  fm  oän ! 
Sngen  omforg  — 

3ag  på  öponom  fafte  ben! 


i 
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XXX.  (30.) 

KATTEN. 


Katten  är  ett  husdjur,  som  finnes  i  de  flesta  hus. 
Hans  mat  är  mjölk,  bröd  och  kött.  Han  lägger  sig  på 
lur  for  fåglar,  möss  eller  råttor  och  griper  dem  hastigt. 
En  man  hade  öfvat  sin  katt  att  sitta  på  bordet  och 
hålla  ljuset  mellan  sina  tassar  medan  han  skref.  Han 
trodde,  att  ingen  kunde  förmå  katten  att  släppa  ljuset; 
men  en  annan  man  påstod  sig  kunna  locka  katten  att 
släppa  ljuset  och  fångade  några  lefvande  möss,  hvilka 
han  släppte  den  ena  efter  den  andra  på  bordet;  När 
den  första  sprang  förbi  katten,  ryckte  han  till  helt 
hastigt,  dock  släppte  han  ännu  icke  ljuset,  men  då 
kommo  den  andra  och  tredje :  detta  var  för  mycket,  ty 
katten  släppte  ljuset  och  rusade  bort  och  tog  en  af 
mössen. 
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XXXI.  (31.) 
(i)o$fcn  odf)  ©forten. 


£)er  ftdr  en  go§fe  meb  en  ften  t  fjanben,  för  att  fafta  på 
eforren,  fom  fpringer  t  träbet.  £)et  lär  icfe  blifua  få  foårt  meb 
bet  flaget,  tpcfer  jag,  tp  eforren  fan  brufa  fina  ben  od)  löpa 
fort.  £>et  är  mpcfet  fult  of  go§far  att  fafta  ften.  (5n  gång 
fåg  jag  en  liten  g  o  §  f  e  fafta  en  ften  på  fin  bror;  ftenen  träffa- 
be  bet  ena  ögat  få  l)årbt  att  t)ela  ögat  fom  ut  o<f)  fjängbe 
enbaft  faft  oib  en  fena  neb  på  ena  finben.  3n9en  läfare 
funbe  f)jelpa  bet,  od)  f)att§  bror  blef  enögb  för  f)ela  fitt  fif. 
Sttånga  fåbana  olpcfor  f)afoa  inträffat  genom  go§far§  oförs 
ftånbiga  ftenfaftning. 


Continenter:  Amerika,  Europa,  Asien,  Afrika  och 
Australien. 

Kejsardömen  :  Ryssland,  Tyskland,  Österrike, 
Kina,  Japan  och  Brasilien. 

Konungariken:  Sverige  och  Norge,  Danmark  och 
Island,  England,  Skottland  och  Irland,  Italien  och 
Sicilien,  Belgien  och  Holland. 

Republiker:  Förenta  Staterna,  Chili,  Frankrike, 
Schweiz  och  Spanien. 

Hufvudstäder:  Stockholm,  Köpenhamn,  St.  Peters¬ 
burg,  Berlin,  Wien,  Amsterdam,  Paris,  Lisabon,  Madrid, 
London,  Edinburg,  Dublin,  Neapel,  Warschau,  Konstan- 
tinopel,  Brussel,  Washington,  Peking,  Jeddo  och  Kairo. 


1 
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XXXI.  (81.) 


30 sr 

■ 


, 


$)enna  lilla  go§fe  f)ar  pfoigt  l)år.  £>et  fpneS  fom  om 
l)an  juft  ftigit  upp  från  ftn  fäng  od),  innan  f)an  är  tuättab  eder 
fammab,  täfer  fin  morgonbön*  3)et  är  rätt  od)  tillbörligt 
att  barnen  tära  fig  böner,  fjoarmeb  be  funna  uttrpda  fin 
tad|aml)et  mot  ®ub  fom  ätffar  od)  beuarar  barnen  båbe  natt 

od)  bag.  93arn  böra  ej  läfa  fina  böner  tanflöft,  utan  oäl 

« 

eftertänfa  ?)uem  bet  är  be  tala  nteb.  öperren  3efit§  l)ar  fjelf 
lärt  o§  efrerföljanbe  bön : 

gabertoår,  fom  är  i  fjimmeten!  Ijelgabt  oarbe  bitt  namn: 
tidfomme  bitt  rife.  @fe  bin  oifje,  fåfom  i  Rimmet  en,  få  od 
på  forbett:  oårt  bagtiga  bröb  gif  og  t  bag :  od)  förlåt  ofj  oåra 
ffutber,  fåfom  od  oi  förlåte  bem  o§  ffplbige  äro:  od)  inleb  ofj 
ide  i  freftelfe:  utan  frät§  ofj  ifrån  onbo;  tp  rifet  är  bitt,  od) 
maftcn  od)  fjärligljeten,  i  eoigljet.  $lmen. 


^ 


J 


% 


På  undertecknades  förlag  utkomma  i  Chicago  nedannämde  illustrerade 
månadskriffc  och  politiska  tidningar : 

NÄR  OCH  FJERRAN, 

Illustrerad  Litteraturtidskrift, 

utkommer  den  15  i  h varje  manad  och  innehåller  jemte  vackra  illustrationer, 
lefnadsteckningar,  historiska  skildringar,  arkeologiska  afhandlingar  från  de 
|  svenska  nybyggena  i  Förenta  Staterna,  reseminnen,  uppsatser  i  vetenskapliga 
ämnen,  litteraturrevy,  poesi,  utdrag  ur  svenska  och  finska  skalders  arbeten 
samt  öfversättningar  från  de  moderna  språken. 

Prenumerationspris  för  helt  år  postporto  inberäknadt .  3.10. 

dito  för  hälft  år  li  “  1.55. 

dito  för  helt  år  till  Sverige  postporto  inberäknadt..  4-00. 

dito  för  lialft  år  till  Sverige  u  “  2.00. 


GAMLA  OCH  NYA  HEMLANDET, 

POLITISK  REPUBLIKANSK  TIDNING, 

utkommer  livarje  Tisdag  och  meddelar  nyheter  af  allmänt  intresse 
från  alla  verldsdelar,  kongress,  och  legislatur-f örhandlingar,  telegraf-  och 
lokalnyheter,  börs-  och  handelsunderrättelser,  korrespondenser  från  Sverige 
samt  de  svenska  nybyggena  här  i  landet. 

Prenumerationspris  för  helt  år . . $2.50. 

dito  för  halft  år .  1.25. 

dito  för  3  månader .  .  0.65, 

Inom  Chicago  är  prenumerationspriset  då  tidningen  hembäres  2.75. 


GAMLA  OCH  NYA  HEMLANDET. 

TIDMNG  FOR  SVERIGE, 

I 

utkommer  2  gånger  i  h varje  månad,  den  1  :sta  och  den  lo:de.  Denna  tidning  j 
ett  sammandrag  från  vecko-upplagan  af  allt  hvad  som  rörer  Amerika,  ar 
endast  afsedd  för  dem  i  Sverige,  hvilka  intressera  sig  för  de  amerikanska  j 
förhållandena.  Tidningen  innehåller  artiklar  öfver  ställningar  och  förhål-  j 
landen  i  allmänhet  här  i  landet,  allmänna  nyheter,  korrespondenser  från  de  j 
svenska  nybyggena  i  alla  Unionens  stater,  vigsel- och  döds-notiser  samt  annan 
allmännyttig  och  intressant  läsning. 

Prenumerationspris  för  helt  år . Rdr  Rmt  7.50  eller  $2.50. 

dito  för  halft  år . . . Rdr  Rmt  4.00  eller  1.25. 

dito  för  3  månader . Rdr  Rmt  2.25  eller  0.65. 

ENANDER  &  BOHMAN, 

149  East  Chicago  Ave.,  Chicago,  Illinois. 


DISEOTORS: 

WM.  CONVERSE,  President.  KELSE Y  REED,  Manager * 

Ii.  B.  SHATTUCK,  JOHN  C.  BIGELOW,  GEO.  SCOVILLE. 

I 3IME 


105  Clark  Street,  Methodist  Church  Block, 
CXXX GÄ6Q,  IX.1., 


Kontant  Kapital  $50,000.00. 

Denna  bank-anstalt,  af  staten  Illinois  Inkorporerad  år  1869,  grundades  i  af- 
sigt  att  hos  dem,  som  önska  begagna  sig  af  banken,  befrämja  håg  för  spar¬ 
samhet  och  att  lemna  dem  ett  s:kert  och  verksamt  tillfälle  att  föröka  be¬ 
loppet  af  sina  små  besparingar.  Det  har  ofta  handt,  att  personer,  som  genom 
arbete  och  sträfsamhet  lagt  åsido  små  summor,  afsedda  till  hjelp  vid  sjuk¬ 
dom  och  tilltagande  ålder,  förlorat  dessa  sina  penningar  eller  åtminstone  gått 
förlustiga  ra  utan  till  följd  af  dödsfall  eller  konkurs  ä  de  personers  sida,  som 
fått  sig  medlen  anförtrodda. 

I  denna  bank-anstalt  kan  hvarje  insättare  finna  en  säker  förvaringsplats 
för  sina  medel  och  hafva  tillfredsställelsen  att  veta,  det  dessa  ständigt  för¬ 
öka  sig.  De  många,  som  haft  för  vana  att  förslösa  sina  inkomster,  och  som 
derföre  icke  ega  annan  framtidsutsigt  än  armod  och  lidanden,  då  ålderdom 
och  sjuklighet  träffa  dem,  kunna  nu  finna  ett  tillfälle  att  lägga  åsido  ett  litet 
belopp  hvarje  dag  eller  vid  slutet  af  hvarje  vecka,  och  genom  insättning  i 
spar-banken  hafva  penningarne  väl  förvarare,  tillsdess  de  af  insättaren 
uttagas. 

För  att  befrämja  dessa  önskvärda  syften  mottager  banken  från  och  med 
tio  Cents  till  och  med  två  tusen  Dollars  i  gången  och  betalar  såsom  vanligt 
ränta  på  ränta  beräknad  efter  sex  procent  för  år. 


ILL.  TRUST  CO. 

(Tlie  Princetoii  Savings  Bank,) 

ne/IITOEITOJ>T,  ILL. 

inkorporerad!  1865.  j 

KONTANT  KAPITAL  $50,000.00. 

DIBECTORS : 

HENRY  C.  REED,  Pres.  KELSEY  REED,  Vice  Pres. 

FRED.  W.  W ALLER,  Kassör.  WM.  CONVERSE, 

ABNER  CHURCH,  P.  FAGERCRANZ. 

Dessa  banker  åtaga  sig  att  kostnadsfritt  placera  penningar  for  fruntimmer 
och  andra,  som  icke  sjelfva  ega  vana  vid  affarer. 

I _ _ _ _ 


